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27 2 Plan your time  

28 2 Determine the scope of 
your project 

29 2 Work with your supervisor 

30 2 Reference documentation 
and paraphrasing 
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 القراءات المطلوبة: 
 كتب المقرر ▪
  اخرى ▪

▪ Text concerning with the methods of 

research and the map 

   ةمتطلبات خاص

البحث في   ▪البحث والتقصي في مواضيع الترجمة   •

في الترجمة  االنترنت حول كيفية تطوير مهارات الطالب 

 عمل واجبات وحل تدريبات جماعية داخل الصف 

 اجراء الامتحانات   •

وتشمل على الخدمات الاجتماعية ) 

سبيل المثال محاضرات الضيوف  

 والتدريب المهني والدراسات الميدانية(  

 
 استخدام محاضرات  
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 Previous texts tackling translation المتطلبات السابقة 

 20 أقل عدد من الطلبة 

 70 أكبر عدد من الطلبة  


